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Туған тілдің толгағы

ТІЛ МҮДДЕСІ
Мемлекеттік тілді түлету мен кджеттікке айналды-

рудың жолы сан алуан. Бұ.і орайда Отанымызда аткд-
рылған іс аз емес. Соның бір әдемі үлгісін Парламент
Мәжілісі көрсетті. Үлыстың ұлы күні — Наурыз
мерекесі қарсаңыида “Мемлекеттік тіл — е.і бірлігінің 
кепілі” деген тақырыпта алқалы жиын өткізіп, тіл 
толғауын биік мінберден алуан тұрлі әңгімеге аркау етті.

деген тақырыпта алқалы жиын өткізіп, тіл

Ғылымн-практикалық конферениия жайлы бұданГи

бүрын хабар берген едік. Енді сол алқалы жиында 
баяндама жасап, жетістігіміз қайсы, олқы тұсымыз неде 
деп ағынан жарылған Мәжіліс Төрағасынан бастап, 
белді де беделді салалардың тізгінін қолға ұстап келе 
жатқан азаматтардың айтқан ой-байламдарын 
оқырманға ұсынып отырмыз. Заң шығарушы органның 
бұл қадамы өзгелерді ойландырып, білек сыбанып, үн 
қосып жатса құба-құп.

Тіл мәселесінде барлығымыз үшін бағдарша.м 
болуға тиісті заннамалык актілер бар. Олардың
біріншісі — “Кдзақстан Республикасындағы Тіл- 
дер туралы” Заң, одан кейін — Тілдерді колдану 
мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған 
мемлекеттік бағдарламасы. Осы негізгі 
қүжаттарда айтылған біраз жайдың орындалмай 
жатканы белгілі. Алдымен Тіл туралы Заңды 
алайык. Заңның 4-бабында “Мемлекегтік тіл —

Осы

түсу әрі жетілдіру үшін “Тіл туралы” Заңға өзге- 
рістер мен толыктырулар енгізу кажеттілігі де 
туындап отыр.

Бағдарламалык к^жаггарда жазылған талаггтар- 
дың орындалмайтынына, соның салдарынан аса 
зәру мәселелер шешімін таба алмай, проблемаға 
айналып жататынына мынадай бір қарапайым 
мысал келтірейін. Тілдерді колдану мен дамыту- 
дың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік

азаматтарының казак тілінің мемлекетгік тіл ретіндегі 
функциясына орай туындайтын кажеттіліктеріне және 
олардың мемлекеттік тілді өмірлік кажеттіліктердің бірі 
ретінде білуге деген үмтылысына негізделгені жөн.

Үшінші бағыт — жоғары оқу орындарында қазақ 
тілін пән ретінде окытудың жүйесін жетілдіру. Осы 
мақсатта тиісті салалар бойынша және мамандыктарға 
карай бейімделген тиімді оку бағдарламалары, оқулык- 
тар мен оку күралдары, баска да көмекші қүралдарға 
деген кажеттіліктер толык өтелуі тиіс. Ең бастысы, ер- 
теңгі мамандардың тіл үйренуі бос схолостикаға айнал- 
май. жоғарғы оку орнын бітірген әрбір жастын мемле- 
кеттік тілді еркін біліп шығуына толык мүмкіндік туғызу.

БІР ТІЛДЕ СОИЛЕУ 
- БІРЛІК БАСТАУЫ

Орал МҮХАМЕДЖАНОВ, 
Парламент Мәжілісінің 
Төрағасы, “Нұр Отан” 
Халықтық Демократиялық 
партиясы фракциясының 
жетекшісі.

Төртінші бағыт — казак тілінің мемлекеттік кызмет 
жүйесіндегі өрісін кеңейту. Кдзір осыдан он, тіпті бес 
жыл бүрынғымен салыстырғанда. әлдекайда зор 
өзгерістерге кол жеткізілгені — өмір шындығы.

Бесінші бағыт — жоғарыдағы төртінші бағытпен 
еншілес десе де болады. Яғни. мемлекеттік кызметші- 
лердің тіл білуі жөніндегі жауапкершілігін арттыру және 
соған кажетті заннамалык негіздерді жетілдіру.

Алтыншы бағыт — 
' республика азаматтарының 
өз бетінше тіл үйренуіне 
колайлы жағдай тутызу.

лекеттік тілді осы заманғы 
акпараттандыру жүйесінің 

, тіліне айналдыру. Ол үшін 
интернет желісіндегі казақ 
тілді сайттардың көбірек 
ашылуын барынша кол- 

дауымыз кажет. Байланыс және акпарат министрлігі, 
басқа да мүдделі мемлекеттік органдардың күш коса 
кызмет етуі өте маңызды.

Сегізінші бағыт — ағылшын тілін тереңдетіп 
окьпудың әдістемесін жетілдіру.

Елбасының “Жаңа казакстандык үрпақтардың үш 
тілді меңгергенін қалар едім” деген идеясының 
өміршеңдік қуатын үдайы назарда үстай отырып, бүл 
бағытта да маңызды істер атқарылатын болады.

Тоғызыншы бағыт — республика.мыздағы өзге үлт 
өкілдерінің ана тілдерін окып-үйренуге колайлы 
жағдай туғызу.

Оныншы бағыт — бүкаралык акпарат 
күралдарындағы мемлекеттік гілдің ыклалын күшейту. 
Он бірінші бағыт — казак тілінің терминдік базасын 

түрактандыру, біріздендіру және жетілдіру, 
ономастикалык жүмыстарды жүргізу жүйесін дамыту.

Елбасымыз Н.Ә.Назарбаевтың тікелей 
тапсырмасымен жасалып жатқан жаңа

Терминком шешімдерінің мін- 
детті күші жок, сондықтан ол 
бекіткен сөзді алуға да. алмауға 
да болады. Терминкомды 
мемлекеттік орган регінде кайта 
күрудың мүмкіндігі болмаса, 
оның шешімдеріне Үкімет 
каулысымен міндетті күш беру 
керек болар.

Тер.минологиялық электрондық қор жасау 
жөніндегі әңгіме де шешімін таппады. Әлі күнге 
дейін осындай қордың болмауынан бір 
терминнің алты рет қабылданған кезі де 
болыпты. Терминком терминдер мен атаулар 
мәселесін мыктап колға алуға тиіс. Қоғам 
өмірінің экономика, ғылым, білім, мәдениет пен 
өнер сиякгы секторлары өз кезегінде сала-салаға 
тарамдалып кететіні белгілі. Міне, осы 
салалардың әркайсысында басшылыкка алы- 
натын бір ғана сөздік болуға тиіс. Оған сол сала- 
да шығып үлгерген барлық сөздіктердегі кам- 
тылған және жүртшылық қабылдаған сөздер 
екшеліп алынуы керек. Бүл жерде ескерте 
кететін бір мәселе, мен ресми тіл, заң термин- 
дері жөнінде айтып түрмын. Ал жалпы кдзактың 
тіліне мүндай талап коя алмайтынымыз белгілі. 
Бір үғымды бірнеше синониммен айтуға 
болатын қазак тілінің мүмкіндігін мүндай 
талаппен түсаулап тастауға, әрине, болмайды.

Тіліміздің толыққанды колданылуына 
катысты тағы бір өзекті мәселе бар. Ол 
көпшіліктің қолы жетімді электронды ақпарат 
қүралы — телевизиядағы тілдің жайы. Бүл 
түрғыдан да көп әңгіме қозғауға болады...

Тағы бір назар аударатын мәселе, ендігі жерде 
саны үлғайған қазак мектептерінің беделі мен 
бәсекеге қабілеттілігін арттыру мәселесі. Рас, 
кдзақ мектептерінің әртүрлі жарыстарда алып 
жүрген орындарына, басқа да көрсеткіштеріне 
карағанда, өзге мектептерден кем емес сиякты. 
Ал байыбына барып карайтын болсаңыздар, бүл 
көрсеткіштер негізінен жекелеген кабілетті бала- 
лардың үлесіне тиіп жүргенін көреміз. Былайша 
айтқанда, қүдайға шүкір, қазақтың дарынды 
балалары аз емес. Менің айтпағым — қазак 
мектептерінің жалпы деңгейін көтеру. 
Жасыратыны жоқ, баласын қазак мектебіне 
намыска тырысып беріп жататын жағдайлар да 
аз емес. Осынын өзі-ак көп нәрсені аңғартады. 
Қазақ мектептерінің беделі мен атақ-абыройы 
біздегі түрік лицейлеріндей аскактап түрса, казақ 
кана емес, баска үлт өкілдері де баласын казак 
мектебіне беруге ынталы болар еді. Қазак 
мектептерінің кажетіне баса көніл бөлініп

МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛ
ЕЛ БІРЛІГІНІҢ КЕПІЛІ
Мұхтар Құл-МҮХАММЕД, 
Мәдениет министрі.

Жетінші бағыт — мем-

бағдарламасында оның мін- 
деггерінің бірі ретінде “Мем- 
лекеттік терминологиялык 
комиссияның мәртебесін 
арттыру, оның ережесін. 
міндеттерін, қүрылымын кай- 
га карау” көрсетілген. Алайда. 
бүл талап орындалмады.

Терминология бүгінгі күні 
ең күрделі және проблемасы 
көп сала. Кдзір не көп. жары- 
са шығып жаткан жаңа сөздер 
көп. Сөздіктер ала-қүла. Кә- 
сіби. салалық, ғылыми тер- 
миндердің әр жерде әртүрлі 
жазылуы бәрімізді де 
жаңылдырды. Кдйбір басы- 
лымдар сөзжасамның неше 
түрлі нүсқаларын үсынып 
жүр. Олардың принципіне 

сүйенсек. аударылмайтын бірде бір сөз болмауы 
керек. Казақ гілінде термин кабылдаудың ғылыми 
принииптерін негіздеп, калыптастыру жолында 
көп еңбек сіңірген, термин жасауда тіліміздің 
хгүмкіндігін сарка паіідалану керекгігін жакгаған 
ғүлама ғалымдарымыздың бірі Қүдайберген 
Жүбановтың өзі де халыкаралык терминдерді 
жаппай аудара беруге болмайтынын ескерткен еді. 
Керек жерінде аударған жөн шығар. Алайда. 
оңды-солды аударудың салдарынан жүрттың 
кылжағына айналған сөздер көбейіп, кейде өз 
сөзімізді өзіміз түхінбей жататын жағдайға жеттік.

Қылті|»цға. шығып, шаптырмаға 

үят. әрі мүлдем түсініксіз тәржімелерді өздеріңіз 
де кездестіріп жүрген шығарсыздар. Сол секілді 
газетгі — “жариядат”, минералды — “арасан”, 
энцикіопедияны — “мағлүгнама”, технологты — 
“жасалымгер”. таблетканы — “түймедақ”, дражені 
— “каптама”, т.б. дейгін келеңсіз тендениия бар. 
Жаппай тәржімелеу мен бет-бетімен термин 
жасаутпылык осыған жеткізіп отыр.

Бүл мәселеде тәртіп болмаса. қалың жүрт- 
шылыкты былай койғанда, термин жасаушы 
мамандарымыздын өзі көп үзамай әбден 
шатасатынын. ал уакыт өте келе оны ретке 
келтіру өте киынға соғатынын казірдің өзінде

Кдзір елімізде жүргізіліп отырған са- 
лиқалы тіл саясатының нәтижесінде 
төзімді, толеранттык гілдік орта калып- 
тасканы — айкын акикат кана емес. ма- 
ңызды саяси-әлеуметгік қүндылыктар- 
дың бірі де. Сала проблемаларын жүйелі 
түрде шешу үшін Елбасы Тілдерді кол- 
дану мен дамытудың жаңа мемлекеттік 
бағдарламасын әзірлеуге тапсырма берді.

Он жыл мерзімге арналатын бүл 
бағдарламаны жасау кезінде мемлекет-

бағыт

бәрімізді

мемлекетгің бүкіл ау.мағында, қоғамдык 
катынастардың барлык саласында 
қолданылатын мемлекеттік баскару, 
заң шығару, сот ісін және іс кағаз- 
дарын жүргізу тілі", — деп жазылған. 
Бірак осы кағиданы ойдағыдай жүзеге 
асыруда мемлекеттік органдарда накты 
әрекет гіпті жеткіліксіз. Республиканың 
мемлекеттік органдары мен үйым- 
дарында зандарды. каулы-карарларды 
және баска ресми күжатгарды жауапты 
адамдар негізінен орыс тілінде дайын- 
дайды. ал олардың мемлекетгік тілдегі
нүскасын дайындау түтастай аудар.машының 
еншісіндегі іске айналды.

Өзімізге тікелей катысы бар мемлекеттік 
тілде заң әзірлеу мәселесіне токталсақ, 
Мәжіліске заң жобаларының дені Үкіметтен 
түседі. Үкі.мет заң жобаларын мемлекетгік тілде 
дайындау ісінде әлі күнге ескі әдеттен арыла 
алмай келеді. Зан жобалары алдымен орыс 
тілінде әзірленіп. содан кейін ғана мемлекеттік 

. тілге аударылып жүр.
Заң шығарушы орган болғандыктан. біз үшін 

ен үлкен шешілмеген мәселе осы. Жәңе бүл 
мәселенің төңірегінде істен геді сөз.көп. Іс де- 
мекші. мемлекеттік тілде заннамалык актілер 
әзірлеу колдан келмеген жағдайда. ты.м бол.маса 
оларды аудару сапасын жаксарту жөніндегі 
әнгіменін айтылып келе жатканына да коп 
болды. Алайда. Үкімет Кеңсесі өз ішінен 
Мәжіліске енгізілетін заңна.малык актілердің 
мемлекеттік тілдегі нүскасына сарапта.ма 
жүргізіп. аударма сапасын тексеретін бір 
күрылым жасактай алмай-ак койды. Осы мәселе 
бойынша да алдағы уақытта Үкімет тарапынан 
накты іс-шаралар күте.міз.

Тіл туралы Заңнын 23-бабында:
гік тілді белгілі бір көлемде және біліктілік та- 
лаптарына сәйкес білуі кажет кәсіптердің, ма- 
мандықтардын және лауазымдардың тізбесі Кд- 
закстан Республикасы заңдары.мен белгіленеді” 
деген нор.ма бар. Осы бір ғана норманы өмірге 
енгізудін өзі ме.млекеттік тілдің жағдайын көп 
ілгері жылжытар еді. Жалпы, мемлекеттік тілдің 
қолданылуына катысты нормаларды аныктай

Мемлекет-

Мысалы: “] 
карадым” деген сөзіге не дерсіз. Мүндай әрі айтуға

м

сезіп отырмыз. Бүл жағдай заң мәтінінің 
аудармасымен жүмыс істеу барысында 
депутаттар кауымына бір үғымның бірнеше 
нүсқасын үсынып. киындык туғызып жүр.

Бүдан шығатын қорытынды Терминкомға 
мемлекеттік орган мәртебесін беру керек. Қазір

отырған дәл казіргідей кезеңде олардың деңгейін 
мейлінше көтеру — осы салада кызмет етіп 
жүрген барша азаматтарымыздың кастерлі міндегі 
әрі үлт алдындағы парызы.

Мемлекеттік тілді лайыкты деңгейде 
окытып-үйретуді басқа мектептерден де талап 
ету керек. Өзге үлт мектептерінде окитын 
балалар мектеп бітіргенде казак тілін игеріп 
шығатын жағдайға қол жеткізу керек. Жогары 
оку орындарында да казак тілін окытудағы 
мақсат осындай болуға тиіс.

Алдымызда түрған ендігі міндет — жоғары- 
дағыдай жайларды және олардан туындайтын 
өзге де мәселелерді байыппен шешу. Айналып 
келгенде әңгіме бәріміз білегін “Қдзақ казаклен 
казақша сөйлессін” деген кағидаға келіп гіреледі. 
Тітіміз коғамда өз дәрежесінде колданылуы үшін 
казакка осы талапты орындаудан артык ештеңе 
істеудің керегі де жоқ. Біз кейде көп мәселенің 
өзімізге тіреліп түрғанын ойлай бермейміз.

БАСТЫ ТАЛАП - ҚАРЖЫНЫҢ ТИІМДІ ЖҰМСАЛУЫ
Мұхтар ЖӨРГЕНБАЕВ,
Бас Прокурордың 
орынбасары.

тілге 2-3 жыл 
бүрын

Тілдін колданыс аясын кеңей-
туді камтамасыз етуде орын алған 
кемшіліктердін себебін аныктау 
максатында республика прокурор- 
лары тексерулер жүргізіп келеді.

Прокурорлык тексерулер коры- 
тындысына карасақ:

- көптеген мемлекеттік ор- 
гандар мен мекеме басшыларының 
тілдің колданыс аясын кенейтуге 
катысты жүмысты үйымдастыруы 
өте төмен деңгейде екенін;

- кызметкерлерінің мемлекеттік 
тілді жетік білуіне және іс кағаз- 
дарын мемлекеттік тілде жүргізуіне 
өз дәрежесінде назар аудармай- 
тынын;

- соның кесірінен ісжүргізу мен
күжат айналымынын 75 пайызы тек 
ресми тілде жүргізілетінін анык- 
тады. ' '

Соңғы төрт жылда жалпы рес- 
публика аумағында прокуратура 
органдары жүргізген тексерулер 
нәтижесінде 1000-ға жуык заң бү- 
зушылыктар аныкталып. олардың 
алдын алуға және жоюға бағыттал- 
ған 819 үсыныс. 17 наразылык ен- 
гізіліп, оларды карау қорытынды- 
сымен 368 жеке түлға әкімшілік 
және тәртіптік жауапкершілікке 
тартылды. Бүдан баска. тіл мәселесі 
бойынша 253 заңға түсіндірулер 
берілді.

Жүргізілген тексерулер нотиже- 
сінде жыл сайын кездесегін және 

І!бір-біріне үксас зан бүзушылық 
фактілері аныкталды. Мысалы. 
кейбір өнірлерде халыкка кызмет 
көрсететін мемлекеттік мекемелер 
өзінің күнделікті жүмысында 
мемлекеттік тілді колданбай. тек 
көзбояушылык ретінде кестелер. 
мандайшалар. көрнекті аклараттар 
орналастырумен шектелген. Мүнын 
себебі. кейбір мемлекеттік мекемс 
басшылары жүмысты мемлекеттік 
тілдін колданыс аясын кеңейтуге 
бағыттамай, оны басты максатка 
айналдырмай. тек тіл колданысын

г 1

көшіп
' коиғанымен.
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тексеретін уәкілетті органнын
алдында есеп беру үшін көзалдау 
жасап отыр. Көптеген күзырлы 
орындар сөз жүзінде мемлекеттік

әлі де аударма- 
шылардың кыз- 
метіне жүгіну- 
мен келеді. Осы 
орайда

|туралы” заңна- 
(9-бап) 

көрсетілген ак- 
тілердің мем- 
лекеттік тілде 

әзірленіп. кажет болған жағдайда, 
мүмкіндігінше, баска тілдерг.е 
аударылуы камтамасыз етіле оты- 
рып. оларды әзірлеу орыс тілінде 
жүргізілуі мүмкін деген яорманын 
кері әсері байкалады.

Сөйтіп. біртүтас тіл саясатын 
жүргізу үшін мемлекеттік органдар 
мен баска да үйымдардың күш- 
жігерінің үйлесімділігін арттыра 
түсу кажет болып отыр. Яғни, 
еліміздің Парламенті осы уакытка 
дейін бір ғана заңды ("Көші-кон 
тура.іы ”) казак тілінде кабылдаға- 
нын ескере отырып. келешекте 
Үкімет заң жобаларын Парламент- 
ке мемлекетгік тілде үсынса. бүл іс- 
шараның осы үрдісті жалғастыруға 
оң әсерін тигізері сөзсіз.

Жоғарыда, мемлекет тарапынан 
тілдің колданыс аясын кеңейтуге, 
окытуға және дамытуға керек кара- 
жат кажетті деңгейде бө.Яініп жат- 
канын айттык. Осы бөлінген кара- 
жат тек типті кітаптар. лингофон- 
дык қүралдар, сөздіктер сатып 
алуға және тағы баска әдістемелер- 
мен камтуға арналган. Алайда, про- 
курорлык тексерулер кей аймактар- 
да осы каражат мемлекеггік тілдін 
дамуына мүлде катысы жок бағыт- 
тарға жүмсалатынын аныктады. 
Мысалы. Жамбыл облысының 
тілдер баскармасы жанындағы тілді 
окыту орталығы азаматтарға казак 
гілін окыту үшін: “ 
ка”. “Кто же виноват”. 
друзья головорезы” және “Я-вор в 
законе” атты орыс тілінде жазылған 
кітаптарды оку әдістемесі ретінде 
сатып алған. Бүлан баска. аталған 
орталық облыстык бюджеттен тілді 
окытуға бөлінген 18 миллион 

жартысын, яғни 9 
тенгені

4 “Тіл

Ночная бабоч-
“ М о и

теңгенің 
миллион

яғни 
ғимаратты

жалдауға жүмсаған. Осы мысал кей 
өңірде тіл туралы бағдарламаға өз 
деңгейінде көңіл бөлмейтінін және 
бюджеттен бөлінген қаражаттың 
тиімсіз максатка жүмсалғанын көр- 
сетеді. Сонымен катар. мемлекеттік 
кызметшілерге тілді оқытуға бюд- 
жеттен үлкен каржы бөлінгенімен, • • ••
казіргі гілді үйретудін тәсілін тамы- 
рымен өзгертпесе, окытушы агент- 
тіктердің жауапкершілігін күшейт- 
песе, олардың кандай нәтижеге 
жеткені тексеріліп 
мемлекеттің ақшасы боска шашыла 
бермек.

Окыған азамаггар іс кағаздарын 
мемлекеттік тілде жүргізуге. күжат- 
тарды ресімдеуге және тіл үйрену 
тәжірибесін әрі қарай нығайтуға 
ешкандай әрекет жасамайды. Ал, 
еліміздегі жүмыс істеп жаткан 
шетел компаниялары азаматтарды 
жүмыска кабылдау кезінде міндетті 
түрде ағылшын тілін білуін талап 
етеді. Осы компанияларда жүмыс 
істеймін. жоғары айлык аламын 
деген азаматтар ағылшын тілін 
окытатын курстарға катысып, екі- 
үш ай ішінде толық меңгеріп, 
шетел компанияларына жүмыска 
орналасады. Бүл мысал біздің 
мемлекеттік тілдің қажеттілігін 
арттыра алмай отырғанымызды, 
сондай-ак, мемлекеттік тілді 
үйретуге бағытталған бүгінгі әдіс- 
темелік күоалдардың төмен

түрмаса.

қүралдардың 
денгейде екенін көрсетеді.

“ Т і л т р а л ы ” 
бабында мемлекеттік тілді белгілі 
бір көлемде және біліктілік талап- 
тарына сәйкес білуі кажет кәсіп- 
тердің және лауазымдардың тізбе- 
сі заңдармен белгіленеді делінген. 
Дегенмен, заң күшіне енгеннен 
бастап осы мерзімге дейін аталған 
біліктілік талаптары бойынша зан 
актісі кабылданбаған, ал мемле- 
кеттік кызметке үміткерлерден 
казақ тілі бойынша тестілеу фор- 
мальды түрде жүргізіледі.

Тіл саласындағы зан бүзушы- 
лыктардың туындауының негізгі 
себептері мынадай: біріншиен, мем- 
лекеггік кызметшілердін казақ тілін 
менгеруіне басшылар талап кой- 
майды; екіншіден, Заңның 24- 
бабына сөйкес, “Тіл туралы” заңды 
бүзғаны үшін лауазымды түлғалар-
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дың жауаптылығы карастырылған. 
Алайда, мүнда бірінші басшынын 
жауапкершілігі көрсетілсе де, 
уәкілетті органның күзіреті нақты 
айкындалмаған. Осының салдары- 
нан. осы күнге дейін бір де бір 
мемлекеттік орган тіл туралы заңды 
бүзғаны үшін жауапкершілікке 
тартылмаған, себебі, заңнамада 
жауапкершілік көзделмеген. Сон- 
дыктан, Тіл туралы Заңның осы 
механизмін жетілдіру кажет; үшін- 
шіден, қазак тілінің колданыс ая- 
сын кеңейтуге бағытталған шара- 
ларды іске асыруда мемлекеттік 
органдар көбіне жеделдете окыту 
курстарын үйымдастыру және бө- 
лінген бюджет каражатын игеру 
туралы есеп берумен шектеледі. 
Бірак, мемлекеттік тілді колда- 
ныска тереңдеп енгізудегі негізгі 
киындық каржы тапшылығында 
емес, сол каражаттың тиімді жүм- 
салуында. Соның нәтижесінде 
қанша адамның мемлекеттік тілде 
іс қағаздарын еркін жүргізіп, таза 
сөйлейтін дәрежеге жетуінде болуы 
тиіс.

Қыскасы. мемлекеттік тілдің 
қолданыс аясын кеңейту жолдары 
ретінде мына мәселелерге назар 
аудару кажет:

Бірінші, казақ тілін окытудың 
жаңа, тиімді жолын үйымдастыру; 
екінші, тілді окытатын орта- 
лыктардын жауапкершілігін 
арттырып, уәкілетті органдардың 
формальды түрде сертификаттар 
беруінің жолын кесу: үшінші, тілді 
окыту қүкығын тіл окыту әдіс- 
темесі, педагогикалык, кадрлык 
мүмкіндігі, тәжірибесі бар инс- 
титуттарға бекіту; төртінші, заң 
жобаларын қазак тілінде дайын- 
дауға қабілетті мамандарды 
даярлау, т.б.

“Тіл туралы” заңның 4-бабына 
сәйкес, Қазақстан халкын топтас- 
тырудың аса маңызды факторы бо-

қабілетті

лып табылатын мемлекеттік тілді 
меңгеру Кдзақстан Республикасы- 
ның әрбір азаматының парызы 
екенін үнемі есте сактау керек.

Міне, осы жағдайда ғана мем- 
лекеттік органдарда күжат 
айналымының казақ тілінде 
жүргізілуін қамтамасыз ету 
мүмкіндігі арта түседі.

органдарда 
казак 

қамтамасыз

тік тілдің өрісін бүдан да кеңейтіп, оның конституция- 
лық мәртебесін бүдан да көтере түсуге мүмкіндік беретін 
бірнеше басым бағыттар ерекше назарда үсталуы керек.

Бірінші бағыт — мектепке дейінгі мекемелерде, яғни 
балабакшалардағы бүлдіршіндерге арналған осы заманғы 
кешенді әдістемелік жүйе жасау және соған орай кажетті 
оку қүралдарын шығару.

Осы бағыттағы ж^мыстар Елбасының Жолдауында 
берілген тапсырмаға сәйкес арнайы әзірленіп жаткан 
“Балапан” бағдарламасымен үштастырылып іске 
асырылады.

Екінші бағыт — орыс және өзге үлт тілдеріндегі мек- 
тептерде қазак тілін окытудың жүктемесін арттырып, 
казақ тілі пәнін бірыңғай үлттык тест тапсырудағы 
міндетгі пәндердің кагарына косу. Осы саладағы кадрлар 
біліктілігі мен оқулык сапасын арттыру. Бүл бағыт ел

біріздендіру

Н.Ә.Назарбаевтың 
жасалып жаткан жаңа тіл 

бағдарламасын әзірлеу иыктағы ірі шаралардың бірі. 
Жоғарыдағы он бір бағыт сонда камтылатын болады.

Министрлік бүл бағытта ашык. жариялылыкпен 
жүмыс аткаруда. Аталған жүмыс тобының күрамына 
белгілі коғам кайраткерлері, Парламент депутаттары. 
тілші-ғалымдар, саясаттанушылар. лингвистер, 
педагогика мамандары. коғамдык үйымдар мен 
баспасөз. басқа да бүкаралык акпарат күралдарының 
өкілдері тартылды. Конферениияда ортаға салынған 
ойлар мен накты үсыныстардын бәрі де маңызды 
қүжатты әзірлеуде ерекше назарда үсталатын болады.

БІЛІМ БЕРУ ЖҮИЕСІЖӘНЕ
М ЕМ Л ЕКЕТТІК ТІЛ

Жансейіт 
ТҮЙМЕБАЕВ, 
Білім және ғылым 
министрі.

аса

көбеюі

қазак

Еііміздің үлттык білім 
беру жүйесінде ел тәуел- 
сіздігін баянды етуге. казақ 
тілінің мәртебесін нығай- 
туға игі ыкпал ететін мы- 
надай басым бағыттарда 
жүмыс жүргізілді:

Біріншіден,
тілінде білім беретін оку орын- 
дарының желісін кеңейту;

Екіншіден, казак тілінен баска 
тілдегі мектептер мен сыныптардағы 
және жоғары оқу орындарының 
орыс гілінде білім беретін топтарын- 
дағы казак тілінің оку сағаттарын 
арттыру;

Үшіншіден. кәсіптік орта және жо- 
ғары оку орындарында казак тілін 
мемлекетгік гіл регінде окытатын ма- 
мандар даярлығының көлемін 
арттыру;

Төртіншіден. “Болашак" бағдар- 
ламасы бойынша шетел универси- 
теттеріне оқуға баратын үміткерлер 
үшін қазак гілінен емтихан тапсыру 
талабын енгізу;

Бесіншіден. Үлттык бірыңғай 
тестілеу (ҮБТ) барысында казақ гілі- 
нен баска тілде окытатын мектеп тү- 
лектерінің казак тілінен тест 
тапсыруы.

Туған тіліміздің өрісін кеңейтіп.

казак тілінен

өресін биіктететін 
пәрменді тегіктердін бірі — 
казак тілінде білім беретін 
үйы мдардың 
болмак.

“Торбие басы — тіл” — 
деп Махмүд Қашкари 
айткдндай, баланың өз ана 
тілін қажетті денгейде 
меңгеруі аса маңызды. 
Соңғы 10 жылда қазақ 
тілінде тәрбие беретін 
үйымдар қатары 2960

үііымға артты.
Қазақстан мемлекеттігінің түп 

казығы — казак гілінде білім берегін 
мектептер желісі еліміз тәуелсіздік 
алғаннан бергі жылдарда үздіксіз 
өсуде. Мысалы. казақ мектептерінің 
саны 1991 жылмен салыстырғанда 
906 үйымға, соңғы 10 жылда 266 
мектепке көбейді.

Жалпы казіргі кезде барлык 
мектептің 77,7 пайызын күрайтын 
қазақ және аралас тілді 5888 мектеп 
казак тілінде білім береді.

Мемлекеттік тілде білім беру 
желісін кеңейту жұмыстары барлык 
деңгейде жүргізілуде. Кдзіргі кезде кә- 
сіптік лицейлер мен колледждерде 
барлык кәсіптер мен мамандыктар 
казак және орыс тілдерінде даярлана- 
ды. Онда окитын 600 мыңнан астам 
баланың 50.4 пайызы казак тілінде 
білім алуда. Олардын саны 2007 
жылдан бері 50200 адамға көбейді.

Қазіргі кезде техникалық және 
кәсіптік білім беру жүйесі бойынша

әзірленіп жаткан 800 аталмыш оқу 
әдебиеттерінің 520-сы (65%) — 
қазак тілінде.

Соны.мен катар мемлекеттік 
тілде жогары білікті маман даярлау 
ісі үдайы дамып келеді. Егер 2001 
жылы еліміздің 145 жоғары оқу 
орындарында окитын студенттердің 
тек 31.5 пайызы казакша окыған 
болса. бүгінгі күні 610 300-ге жуъік 
студенттің 304 мыңдайы. яғни 50 
пайызға жуығы мемлекеттік тілде 
білім алады.

Білім және ғылым министрлігін- 
де халыкаралык стандарттар негізін- 
де ҚАЗТЕСТ казак тілін білу дең- 
гейін бағалау жүйесі әзірленгені 
белгілі. Қазіргі кезде ҚАЗТЕСТ 
жүйесі бойынша тіл меңгерудін 5 
деңгейлік (карапайым. базалық. 
орта. ортадан жоғары, жоғары) 
мемлекеттік стандарттары 
дайындалып. Индустрия және сауда 
министрлігінің ғылыми-техникалық 
кеңесінің 2009 жылғы 24 
желтоксандағы №39 хаттамалық 
шеші.міне сәйкес бекітілді.

Кдзак тілін меңгерудің деңгейле- 
ріне сәйкес жалпы саны 40 000-ға 
жуык тест тапсырмаларынын коры 
жинакталды.

2008 жылы ҚАЗТЕСТ жүйесі бой- 
ынша емтихан гапсырған 1097 үміт- 
кердін 995-і. 2009 жылғы 2288 үміт- 
кердің 2053-і өтіп. келесі турға 
жіберілді.

Білім беру жүйесінде жүргізіліп 
отырған рефор.малардың бір өзекті 
саласы — тіл мәселесі болуы 
орынды. Тіл мүддесі — ел мүддесі.

2009

Білім беру мен тәрбиелеу ісі — 
педагогикалык кауымнан тынымсыз 
ізденуді, жан аямай еңбектенуді 
талап етеді. Бүл — біздің мемлекет, 
қоғам. халык алдындағы биік 
парызымыз.

БӘРІМІЗДІҢ МІНДЕТІМІЗ
Бақытжан САҒЫНТАЕВ, 
Павлодар облысының 
әкімі.

саясатын насихаттау және оны іске 
асыру максатында түрлі мәдени-бү- 
каралык шаралар үйымдастырылып 
келеді. Өзге үлт жастарынын каты- 
суымен мемлекеттік тілді үйренуді 
жарнамалайтын бейнероликтер дай- 
ындалып. облыстык телеарналардан 
көрсетілуде. Сондай-ақ, жастардың 
бастамасымен “Оргактіл”, “Тілдес” 
бағдарламалары жарыкка шығуда.

С.Торайғыров атындағы Пав- 
лодар мемлекеттік университетінде 
өзге үлт студенттерінін шығармашы- 
лык идеясымен казақ театры ашы- 
лып. халкымыздың үлы классик- 
терінің туындыларын сахнаға 
шығаруда.

Сонымен қатар, ғаламторда 
мемлекеттік тілдегі “Достык кеңіс- 
тігі”, Халыкаралык “Қазак тілі” 
қогамы облыстык ріымының “Ертіс 
дидары” және Дүниежүзі кдзақтары 
кауымдастығы облыстык фили- 
алының “Қайран елім 
жүмыс істеуде.

“ Кдзақстанның баіашағы — казак 
гілінде. Тілсіз үлт болмаііды. Өз тілі- 
мізді сақгау. өз гіліңді қүрмеггеу оган- 
шылдық рххіы ояпуга кызмет етсді, әрі 
ага-баба атдынлағы үлы парызымыз” 
— деп Елбасымыз айткандай, 
тіліміздің мерейін көтеріп, аскдкгату 
баршамыздың басты міндетіміз.

Кдзакстан халкын 
бір максатка топ- 
тастыратын. үлт- 
тык жаңғыруы- 
мызға серпіліс 
туғызатын айы- 
рыкша күшке ие 
болды” — деп 
Елбасымыз айт- 
қандай, достык- 
тын киелі бесігіне 
айналып, талай 
үлтты бауырына 
басқан

өңірінде өзге ұлт өкілдерінің казак 
гіліне деген қызығушылығының ар- 
туына байланысты. әкімдік тарапы- 
нан жүйелі түрде тиісті шаралар үй- 
ымдастырылып. қолдау көрсетілуде. 

Соның нәтижесінде аймағы- 
мызда 1000-ға жуык мектеп жасына 
дейінгі балалар казак тілінде тәрбие 
беретін балабақціаларда, 500-ге жуык 
өзге үлт өкілдерінің балалары казак 
мектептерінде. 100-ден астам казак 
тілін жетік меңгерген өзге үлт 
студенттері жоғары оку орындарында 
білім алуда. Жалпы облыс бойынша 
2009 жылы 12832 әргүрлі санаттағы 
азамат мемлекеттік тілді окып 
үйренді. Бүл казақ тіліне

Ана тіліміздің когамның барлык 
салаларында өз мәртебесіне лайык 
орын алуы — мемлекеттік мәні бар 
өте маңызды мәселе. Сол себепті 
облысымызда мемлекеттік тілдің 
қолданылу аясын кеңейту мак- 
сатында негізгі үш бағыт бойынша 
жүйелі жүмыстар аткарылып 
келеді.

Біріншіден, мемлекеттік орган-
дардағы іс кағаздарының мемлекет- 
тік тілде жүргізілу сапасы бақыл ауга 
алынып, кажетті әдістемелік көмек 
көрсетілуде. Аймағымыздағы казак 
тілінің ахуалын сараптау үшін облыс 
әкімдігінін жанынан күрылған мем- 
лекеттік тіл саясатын одан әрі жетіл- 
діру жөніндегі жүмыс тобынын оты- 
рысында токсан сайын кала, аудан 
әкімдерінін есептері тыңдалып. 
қүжаттарды мемлекеттік тілде дай- 
ындау жөнінде катаң талап койылды.

Бүгінгі күні облысымыздағы 10
әкімдік пен 4 баскарманың мөжіліс 
залы және 3 модениет мекемесі 
ілеспе аударма қүралдарымен жаб- 
дықталған. Сапалы аудармамен кдм- 
тамасыз ету максатында облыстык 
іс-шаралар жоспары шеңберінде 
ілеспе аудармашылар оқытылуда.

Екіншіден, “ Бүгінде казақ тілі

Ертіс

туындыларын

сайттары

і деген 
сүраныстың арткандығыиың белгісі. 

Үшіншіден. мемлекеттік тілҮшіншіден,

Бетті дайындаған Сүлеймен МӘМЕТ, “Егемен Қазакстан *.


